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การศึกษารูปแบบภาษาจีนที่ใช้บ่อยในการสื่อสารเชิงธุรกิจ

สมเกียรติ เกียรติก�ำจายขจร1,*  

บทคัดย่อ

	 บทความวิชาการนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษา สังเคราะห์ และน�ำเสนอรูปแบบภาษาจีนที่ปรากฏบ่อยครั้งในการ

สื่อสารเชิงธุรกิจ ทั้งในรูปแบบลายลักษณ์อักษรและมุขปาฐะ ในยุคที่เศรษฐกิจโลกมีพลวัตสูงและสาธารณรัฐประชาชน

จีนมีบทบาทส�ำคัญอย่างยิ่ง ความสามารถในการสื่อสารภาษาจีนเชิงธุรกิจได้อย่างถูกต้องและเหมาะสมตามบริบททาง

วัฒนธรรมจึงกลายเป็นทักษะที่จ�ำเป็นอย่างยิ่งส�ำหรับบุคลากร   ในแวดวงธุรกิจระหว่างประเทศ บทความนี้ได้ท�ำการ

รวบรวมและวิเคราะห์รูปแบบประโยค ค�ำศัพท์และส�ำนวนที่ใช้เป็นมาตรฐานจากต�ำราเรียนภาษาจีนเพื่อธุรกิจ เอกสาร

ทางธุรกิจตัวอย่าง และงานศึกษาที่เกี่ยวข้อง โดยแบ่งการน�ำเสนอออกเป็นสถานการณ์ส�ำคัญต่าง ๆ  เช่น การทักทายเบือ้ง

ต้น การแนะน�ำบรษัิท การสือ่สารผ่านอเีมล การประชมุ การเจรจาต่อรอง และการแสดงความยนิด ี นอกจากนี ้ บทความ 

ยังได้อภิปรายถึงข้อควรพิจารณาทางวัฒนธรรมที่ส�ำคัญ เช่น แนวคิดเรื่อง หน้าตา และความสัมพันธ์ ซึ่งมีอิทธิพลอย่างสูง 

ต่อการเลือกใช้ภาษา ผลการศึกษาสังเคราะห์ชี้ให้เห็นว่าภาษาจีนเชิงธุรกิจมีลักษณะเฉพาะตัวที่เน้นความสุภาพอย่างเป็น

ทางการ ความชัดเจน และการรักษาความสัมพันธ์อันดี ซึ่งผู้เรียนและผู้ปฏิบัติงานจ�ำเป็นต้องท�ำความเข้าใจอย่างลึกซึ้ง

เพื่อน�ำไปสู่การสื่อสารที่มีประสิทธิภาพและประสบความส�ำเร็จ

ค�ำส�ำคัญ: ภาษาจีนเพื่อธุรกิจ รูปแบบภาษา การสื่อสารข้ามวัฒนธรรม การเจรจาต่อรอง 
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1,*	Program Chinese Communication Faculty of Humanities and Social Sciences, Dhonburi Rajabhat University.
   e-mail: somkiat.k@dru.ac.th

A Study of Frequently Used Chinese Language Patterns in Business 
Communication  

Somkiat Kiatkamjaikajohn1,*   

Abstract
	 This academic article aims to study, synthesize, and present the frequently used Chinese 
language patterns in business communication, encompassing both written and spoken forms. In an era 
of high economic dynamism where the People's Republic of China plays a crucial role, the ability to 
communicate in Business Chinese accurately and with cultural appropriateness has become an essential 
skill for professionals in the international business arena. This article compiles and analyzes standard 
sentence patterns, vocabulary, and expressions from Business Chinese textbooks, sample business 
documents, and related academic works. The presentation is divided into key business situations 
such as initial greetings, company introductions, email correspondence, meetings, negotiations, and 
expressing congratulations. Furthermore, the article discusses critical cultural considerations, such as 
the concepts of "Face" and "Connections," which significantly influence language use. The synthesis 
indicates that Business Chinese possesses unique characteristics that emphasize formal politeness, 
clarity, and the maintenance of good relationships, which learners and practitioners must deeply 
understand to achieve effective and successful communication.

Keywords: Business Chinese , Language Patterns, Cross-Cultural Communication, Negotiation
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บทน�ำ

	 ในยุคโลกาภิวัตน์ปัจจุบันท่ีเศรษฐกิจโลกเชื่อมโยงกันอย่างไร้พรมแดน การติดต่อทางธุรกิจระหว่างประเทศ

ทวีความส�ำคัญมากขึ้นอย่างไม่เคยมีมาก่อน โดยเฉพาะอย่างยิ่งกับสาธารณรัฐประชาชนจีน ซึ่งก้าวขึ้นมามีบทบาทเป็น

มหาอ�ำนาจทางเศรษฐกิจระดับโลก ด้วยขนาดตลาดที่ใหญ่ ก�ำลังซ้ือที่มหาศาล และอิทธิพลทางเศรษฐกิจที่แผ่ขยายไป 

ทั่วโลก การท�ำความเข้าใจและเข้าถงึตลาดจนีจงึเป็นกญุแจส�ำคญัสู่ความส�ำเร็จทางธรุกจิส�ำหรับผู้ประกอบการและองค์กร 

จากทั่วทุกมุมโลก (กรมส่งเสริมการค้าระหว่างประเทศ, 2566) มิได้เป็นเพียงภาษาส�ำหรับสื่อสารในชีวิตประจ�ำวันเท่านั้น 

แต่ยังเป็นเคร่ืองมือส�ำคัญในการสร้างโอกาส และความได้เปรียบทางการแข่งขันในเชิงธุรกิจ (ส�ำนักงานคณะกรรมการ

การอาชีวศึกษา, 2565) โดยเฉพาะอย่างยิ่งในแวดวงธุรกิจที่มีลักษณะเฉพาะในด้านภาษา มารยาท และวัฒนธรรม ซึ่งมี

ความละเอียดอ่อนและซับซ้อนมากกว่าการสื่อสารทั่วไป ภาษาจีนเชิงธุรกิจไม่ใช่เพียงแค่การใช้ค�ำศัพท์เฉพาะทาง แต่ยัง

ต้องเข้าใจความหมายแฝงบริบท และวัฒนธรรมจีนที่มีอิทธิพลต่อรูปแบบการสื่อสาร รวมถึงความซับซ้อนของโครงสร้าง

ประโยคและส�ำนวนท่ีใช้ในสถานการณ์จริง ซึ่งในบริบทนี้ภาษาจีนไม่ได้เป็นเพียงเครื่องมือในการสื่อสาร แต่ยังเป็นทุน

ทางภาษาวัฒนธรรม ที่ช่วยเพิ่มศึกยภาพการแข่งขันของบุคลากรในยุคเศรษฐกิจฐานความรู้การสื่อสารภาษาจีนเชิงธุรกิจ 

ที่ถูกต้องและเหมาะสมกับบริบททางวัฒนธรรมจึงกลายเป็นทักษะที่ส�ำคัญของผู้ท่ีท�ำงานเกี่ยวข้องกับจีนไม่ว่าจะเป็น

จะเป็นด้านการค้าการท่องเที่ยวหรือการลงทุนโดยตรงจากต่างประเทศโดยเฉพาะประเทศไทยซึ่งมีความสัมพันธ์ทาง

เศรษฐกิจและการศึกษากับจีนอย่างแน่นแฟ้นจ�ำเป็นต้องส่งเสริมให้บุคลากรเข้าใจรูปแบบการสื่อสารที่สอดคล้องกับ

วัฒนธรรมธุรกิจของจีนเพื่อเสริมสร้างความร่วมมือทางเศรษฐกิจระหว่างสองประเทศอย่างยั่งยืน

	 อย่างไรก็ตามความส�ำคัญของบทความน้ีจึงอยู่ที่การน�ำเสนอองค์ความรู้เก่ียวกับรูปแบบภาษาจีนที่ใช้ในบริบท

ธุรกิจ เพ่ือเป็นแนวทางส�ำหรับผู้ท่ีต้องการพัฒนาทักษะการสื่อสารภาษาจีนให้มีประสิทธิภาพสูงสุดในการด�ำเนินงาน 

กับชาวจีน การศึกษาลักษณะเฉพาะของภาษาธุรกิจจีนจะช่วยลดความเข้าใจผิดทางวัฒนธรรม สร้างความน่าเชื่อถือ 

และเสริมสร้างความสัมพันธ์ทางธุรกิจที่ยั่งยืน บทความนี้จึงมีความส�ำคัญอย่างยิ่งในการช่วยให้ผู้ประกอบการ นักเรียน 

นกัศึกษา หรอืผูท่ี้สนใจสามารถท�ำความเข้าใจและน�ำไปประยกุต์ใช้ในการด�ำเนนิธรุกจิกับชาวจีนได้อย่างมปีระสิทธภิาพสงูสุด 

บทความนี้มีวัตถุประสงค์หลักเพื่อ 1) เพื่อศึกษารูปแบบและลักษณะเฉพาะของภาษาจีนที่ใช้บ่อยในการสื่อสารเชิงธุรกิจ 

ทัง้ในรปูแบบการพดูและการเขยีน  โดยมุง่เน้นการวเิคราะห์จากเอกสาร ต�ำราวชิาการ บทความวจัิย และแหล่งข้อมลูออนไลน์ 

ที่เกี่ยวข้อง 2) วิเคราะห์และอธิบายถึงอิทธิพลของวัฒนธรรมจีนต่อรูปแบบการใช้ภาษาในการสื่อสารเชิงธุรกิจ เพื่อให้เห็น 

ภาพรวมของความเชื่อมโยงระหว่างภาษาและบริบททางวัฒนธรรม และ 3) เพื่อเสนอแนวทางการประยุกต์ใช้ความรู ้

ด้านภาษาจีนเชิงธุรกิจในการพัฒนาทักษะการสื่อสารของบุคลากรในประเทศไทยเพ่ือเป็นประโยชน์ต่อการจัดการเรียน

การสอนและการฝึกอบรม

	 เพื่อให้เกิดความเข้าใจที่ตรงกันในบทความนี้ จึงก�ำหนดค�ำจ�ำกัดความที่ใช้ในการศึกษาดังนี้ภาษาจีนเชิงธุรกิจ คือ

รูปแบบการใช้ภาษาจีนที่เน้นความเป็นทางการ มีแบบแผน และใช้ค�ำศัพท์ ส�ำนวนเฉพาะทาง รวมถึงโครงสร้างประโยคที่

เหมาะสมกับการด�ำเนินกิจกรรมทางธุรกิจต่างๆ เช่น การเจรจา การน�ำเสนอ การท�ำสัญญา และการสร้างความสัมพันธ์

ทางธุรกิจ ซึ่งแตกต่างจากภาษาจีนที่ใช้ในชีวิตประจ�ำวัน การสื่อสารเชิงธุรกิจเป็นการแลกเปลี่ยนข้อมูล ความคิดเห็น ข้อ

เสนอ และข้อตกลงต่างๆ ในบริบทของการด�ำเนินงานทางธุรกิจ โดยมีวัตถุประสงค์เพื่อบรรลุเป้าหมายทางเศรษฐกิจ หรือ

สร้างความสัมพันธ์ที่ดีระหว่างคู่ค้าและองค์กรส่วนในด้านของวัฒนธรรมจีน จะเป็นในเรื่องของระบบค่านิยม ความเชื่อ 

ธรรมเนยีมปฏบัิต ิพฤตกิรรม และประเพณทีีไ่ด้รับการถ่ายทอดจากบรรพบรุษุชาวจนี ซึง่ส่งอทิธพิลต่อแนวคดิและพฤตกิรรม

การส่ือสารในสังคมและธุรกิจของจีนท่ีมีความสัมพันธ์ในลักษณะที่เครือข่ายความสัมพันธ์ส่วนตัวและทางสังคมที่มี

ความไว้วางใจและความผูกพันกัน ซึ่งเป็นปัจจัยส�ำคัญในการอ�ำนวยความสะดวกและส่งเสริมการด�ำเนินธุรกิจในสังคมจีน

ในการด�ำเนินงานธุรกิจร่วมกันให้ประสบความส�ำเร็จ
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การเปรียบเทียบระหว่างภาษาจีนทั่วไปกับภาษาจีนธุรกิจ

	 ภาษาจีนเชิงธุรกิจ หมายถึง ภาษาจีนท่ีใช้ในบริบทของการด�ำเนินธุรกิจ เช่น การเจรจา การน�ำเสนอสินค้า 

การจัดประชุม การท�ำสัญญา การตลาด การซื้อขาย และการเขียนจดหมายธุรกิจ ลักษณะของภาษานี้มีความเป็นทางการ 

มากกว่าภาษาจนีทัว่ไป มกัใช้ส�ำนวนสุภาพ มแีบบแผนคงที ่และสะท้อนแนวคดิทางวัฒนธรรมของชาวจนี เช่น การให้เกียรติ 

ความสัมพันธ์ระยะยาว และความกลมเกลียว (อ้างใน วรรณา ทองประเสริฐ, 2562) นอกจากนี้ ภาษาจีนเชิงธุรกิจยังเน้น

ความถูกต้อง แม่นย�ำ และชัดเจน เพื่อหลีกเลี่ยงความเข้าใจผิดที่อาจส่งผลกระทบต่อการด�ำเนินธุรกิจ ค�ำศัพท์ที่ใช้มักเป็น

ค�ำเฉพาะทางที่เกี่ยวข้องกับอุตสาหกรรม การค้า การเงิน และการลงทุน ซึ่งแตกต่างจากภาษาจีนที่ใช้ในชีวิตประจ�ำวัน

อย่างเห็นได้ชัด การเข้าใจความแตกต่างนี้เป็นสิ่งส�ำคัญในการสื่อสารเชิงธุรกิจที่มีประสิทธิภาพ การใช้ภาษาที่เหมาะสม

ไม่เพียงช่วยให้การสื่อสารราบรื่น แต่ยังสร้างความน่าเชื่อถือและความประทับใจที่ดีให้กับคู่ค้า ซึ่งเป็นรากฐานส�ำคัญใน

การสร้างความสัมพันธ์ทางธุรกิจที่ยั่งยืน

	 การท�ำความเข้าใจความแตกต่างระหว่างภาษาจีนทั่วไปและภาษาจีนธุรกิจเป็นสิ่งส�ำคัญส�ำหรับผู้ที่ต้องการ

สือ่สารในบริบททางเศรษฐกิจอย่างมปีระสทิธภิาพ แม้จะมรีากฐานมาจากภาษาเดยีวกนั         แต่ลกัษณะการใช้งานและบรบิท 

ที่ต่างกันท�ำให้ทั้งสองมีรูปแบบที่โดดเด่นของตนเอง

ภาษาจีนทั่วไป

	 วัตถุประสงค์  เพื่อใช้ส�ำหรับการสื่อสารในชีวิตประจ�ำวัน การสนทนาทั่วไป การติดต่อกับเพื่อนฝูง ครอบครัว 

หรือในสถานการณ์ที่ไม่เป็นทางการ

	 ความเป็นทางการ มีความเป็นทางการน้อยกว่า สามารถใช้ค�ำสแลง ค�ำย่อ หรือภาษาพูดได้อย่างอิสระ

	 โครงสร้างประโยค โครงสร้างเรียบง่าย ตรงไปตรงมา ไม่ซับซ้อน เน้นความเข้าใจง่ายและรวดเร็ว

	 ค�ำศัพท์ ใช้ค�ำศัพท์ที่ใช้ในชีวิตประจ�ำวันเป็นหลัก ไม่ค่อยมีค�ำศัพท์เฉพาะทาง

	 ส�ำนวน มีส�ำนวนที่หลากหลาย ครอบคลุมเรื่องราวในชีวิตประจ�ำวัน อาจมีการใช้ส�ำนวนเชิงเสียดสีหรือตลก

ขบขันได้

	 น�้ำเสียง มีความยืดหยุ่นสูง สามารถปรับเปลี่ยนน�้ำเสียงตามสถานการณ์และความสัมพันธ์ของผู้พูดกับผู้ฟัง

	 การเน้น เน้นการสื่อสารให้เข้าใจในระดับบุคคลและความสัมพันธ์ส่วนตัว

ภาษาจีนธุรกิจ

	 วัตถุประสงค์ เพื่อใช้ส�ำหรับการด�ำเนินธุรกิจ การเจรจา การท�ำสัญญา การน�ำเสนอการติดต่อสื่อสารระหว่าง

องค์กร และสถานการณ์ที่เป็นทางการอื่น ๆ

	 ความเป็นทางการ มีความเป็นทางการสงูมาก เน้นความสภุาพ ความเป็นมืออาชีพ และการรกัษาระดบัความสมัพนัธ์

	 โครงสร้างประโยค โครงสร้างซับซ้อนและมีแบบแผนมากกว่า มักใช้ประโยคที่สมบูรณ์และเป็นทางการ เน้น

ความชัดเจนและแม่นย�ำเพื่อหลีกเลี่ยงความเข้าใจผิด

	 ค�ำศัพท์ ใช้ศัพท์เฉพาะทางธุรกิจและอุตสาหกรรมจ�ำนวนมาก เช่น ค�ำศัพท์ทางการเงิน การตลาด กฎหมาย 

การน�ำเข้า-ส่งออก รวมถึงศัพท์เทคนิคที่เกี่ยวข้องกับผลิตภัณฑ์หรือบริการ

	 ส�ำนวน เน้นส�ำนวนที่เป็นทางการ สุภาพ และสะท้อนค่านิยมทางธุรกิจและวัฒนธรรมจีน เช่น ส�ำนวนที่เน้น

ความร่วมมือ ความซื่อสัตย์ การให้เกียรติ และการรักษาหน้า

	 น�้ำเสียง ต้องใช้น�้ำเสียงที่มั่นคง สุภาพ และให้เกียรติคู่สนทนา หลีกเลี่ยงการใช้อารมณ์หรือค�ำพูดที่รุนแรง

	 การเน้น สะท้อนถึงความใส่ใจในบริบทและความสัมพันธ์ระหว่างบุคคล (ปรีชา แสงวณิช, 2563) เน้นการสร้าง

ความน่าเชื่อถือ ความไว้วางใจ และการด�ำเนินธุรกิจในระยะยาว
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บริบทของการสื่อสารเชิงธุรกิจที่ใช้ภาษาจีนบ่อย

	 การสื่อสารในบริบทธุรกิจมีหลายรูปแบบ ซึ่งแต่ละรูปแบบก็มีความต้องการทางภาษาที่เฉพาะเจาะจง การเข้าใจ

บริบทเหล่านี้จะช่วยให้สามารถเลือกใช้ภาษาได้อย่างเหมาะสม และมีประสิทธิภาพ บริบทท่ีส�ำคัญและใช้ภาษาจีนบ่อย 

มีดังนี้

	 1)	 การเริ่มต้นความสัมพันธ์และการต้อนรับ 

		  สถานการณ์ : การทักทายและการแนะน�ำตัวอย่างเป็นทางการ 

		  ภาษาจีน : 很高兴能有机会与您合作。

		  ค�ำแปล : ยินดีเป็นอย่างยิ่งที่ได้รับโอกาสในการร่วมมือกับท่าน

		  สถานการณ์ : การตอบรับการติดต่อครั้งแรก

		  ภาษาจีน : 感谢您对我们公司项目的关注。

		  ค�ำแปล : ขอขอบคุณที่ท่านให้ความสนใจในโครงการของบริษัทเรา

		  (Liu & Chen, 2562)

	 2) 	การเจรจาต่อรองและการเสนอแนะ

		  สถานการณ์ : การสอบถามรายละเอียดราคาอย่างสุภาพ

		  ภาษาจีน : 关于价格方面，我们是否可以进行进一步的探讨。

		  ค�ำแปล : เกี่ยวกับเรื่องราคา เราสามารถท�ำการอภิปรายเพิ่มเติมได้หรือไม่

		  อ้างอิง: (Wang, 2563)

		  สถานการณ์ : การเสนอข้อเสนอแนะหรือทางออก

		  ภาษาจีน : 我们建议，是否可以采取折中的方案？

		  ค�ำแปล : พวกเราขอเสนอว่า เราสามารถน�ำแผนการที่ประนีประนอมมาใช้ได้

		  หรือไม่?

		  (Wang, 2563)

	 3)	 การเขียนอีเมล/จดหมายที่เป็นทางการ

		  สถานการณ์ : ค�ำขึ้นต้นที่เป็นทางการ

		  ภาษาจีน : 尊敬的 [นามสกุล/ต�ำแหน่ง] 您好！

		  ค�ำแปล : เรียน ท่าน [นามสกุล/ต�ำแหน่ง] ที่เคารพ

		  อ้างอิง: (Li, 2564)

	 4)	 การรักษาความสัมพันธ์และการสร้างความน่าเชื่อถือ

		  สถานการณ์ : การกล่าวขอบคุณหลังเสร็จสิ้นการประชุม

		  ภาษาจีน : 非常感谢您今日抽出宝贵时间来访.

		  ค�ำแปล : ขอบพระคุณท่านเป็นอย่างสูงที่สละเวลาอันมีค่ามาเยี่ยมเยียนในวันนี้

		  (Wang, 2563)

		  สถานการณ์ : การแสดงความหวังในความสัมพันธ์ระยะยาว

		  ภาษาจีน : 希望我们能保持长久而友好的合作关系。

		  ค�ำแปล : หวังว่าเราจะสามารถรักษาความสัมพันธ์ความร่วมมือที่ยาวนาน

		  และเป็นมิตรไว้ได้

		  (Liu & Chen, 2562)
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ลักษณะของค�ำศัพท์และส�ำนวนเฉพาะทางธุรกิจ

	 ภาษาจีนธุรกิจมีลักษณะเฉพาะท่ีส�ำคัญคือการใช้ค�ำศัพท์และส�ำนวนที่แตกต่างจากภาษาจีนท่ัวไปอย่างชัดเจน 

ซึ่งสะท้อนถึงความละเอียดอ่อนและความเป็นมืออาชีพในการด�ำเนินธุรกิจ การท�ำความเข้าใจค�ำศัพท์เหล่านี้จึงเป็นหัวใจ

ส�ำคัญในการสื่อสารเชิงธุรกิจที่มีประสิทธิภาพ ซึ่งมีค�ำศัพท์เฉพาะทางธุรกิจที่ใช้บ่อย ได้แก่ 

	 1)	 ความร่วมมอื (合作)  เป็นค�ำทีใ่ช้บ่อยในการกล่าวถงึการท�ำงานร่วมกนัระหว่างบรษัิทหรอืบุคคล ข้อตกลง ใช้ใน 

การอ้างถึงเอกสารหรือข้อตกลงที่เป็นทางการ

	 2)	 สัญญา (合同) คือ ข้อผูกพันทางกฎหมายระหว่างสองฝ่ายหรือมากกว่า

	 3) 	 ก�ำไร (利润) คือ ผลตอบแทนทางการเงินจากการด�ำเนินธุรกิจ

	 4)	 ลูกค้า (客户) คือ ผู้ที่ซื้อสินค้าหรือการบริการ

	 5) 	 ตลาด (市场) คือ สถานที่หรือสภาวะที่มีการซื้อขาย

	 6)	 การลงทุน (投资) คือ การใช้จ่ายเงินเพื่อหวังผลตอบแทนในอนาคต

	 7)	 การพัฒนา (发展)  คือ การก้าวหน้าหรือเติบโต

	 8) 	 โอกาส (机会) คือ สถานการณ์ที่เอื้ออ�ำนวย

	 9)	 นวัตกรรม (创新)  คือ การสร้างสรรค์สิ่งใหม่ ๆ

	 10)	อุปสงค์ (需求) คือ ความต้องการสินค้าหรือบริการ

	 11)	อุปทาน (供应)  คือ การจัดหาสินค้าหรือบริการ

	 12)	ต้นทุน (成本) คือ ค่าใช้จ่ายในการผลิตหรือด�ำเนินงาน

	 13)	ผลประกอบการ (业绩)  คือ ผลลัพธ์ทางการเงินหรือการด�ำเนินงาน

	 14)	คู่แข่ง (竞争对手) คือ ผู้ที่ด�ำเนินธุรกิจประเภทเดียวกัน

	 (Liu & Chen, 2562; Wang, 2563)

	 ส�ำนวนที่ใช้บ่อยในบริบทธุรกิจ มีลักษณะเฉพาะที่เน้นการสร้างความสัมพันธ์ การแสดงความเคารพ และการ

สร้างความน่าเชื่อถือ ซึ่งมักมีความหมายแฝงที่ต้องตีความให้เข้าใจถึงเจตนาที่แท้จริง ส�ำนวนเหล่านี้มีบทบาทในการแสดง

ความเคารพและความเป็นมืออาชีพ (ณัฐวุฒิ สืบสงค์, 2564) ตัวอย่าง เช่น

	 1)	 ผลประโยชน์ร่วมกัน หรือ ได้ประโยชน์ทั้งสองฝ่าย เป็นส�ำนวนที่ใช้บ่อยในการเจรจาเพื่อเน้นย�้ำถึงข้อตกลงที่

เป็นธรรมและเป็นประโยชน์ต่อทุกฝ่าย

	 2)	 การสร้างความร่วมมือระยะยาว สะท้อนถึงความปรารถนาในการสร้างความสัมพันธ์ที่ยั่งยืนและมั่นคง ไม่ใช่

เพียงแค่การท�ำธุรกิจครั้งเดียวแล้วจบไป

	 3)	 ขอส่งความปรารถนาดีอย่างจริงใจแก่บริษัทของท่าน คือ เป็นส�ำนวนที่แสดงความเคารพและให้เกียรติ

บริษัทคู่ค้า มักใช้ในการขึ้นต้นจดหมายหรือการกล่าวทักทายอย่างเป็นทางการ

	 4)	 เป็นเกียรติอย่างยิ่ง คือ ใช้แสดงความรู้สึกเป็นเกียรติที่ได้มีโอกาสท�ำบางสิ่งบางอย่าง เช่น ได้พบปะ หรือได้

ร่วมงาน

	 5)	 ขอบคุณส�ำหรับการอุปถัมภ์/การสนับสนุน คือ เป็นส�ำนวนที่ใช้แสดงความขอบคุณอย่างสุภาพต่อลูกค้าหรือ

ผู้สนับสนุน

	 6)	 ความร่วมมืออย่างจริงใจและเต็มที่ คือ เน้นย�้ำถึงความร่วมมือที่มีความมุ่งมั่นและจริงใจต่อกัน

	 7)	 สถานการณ์ที่ทุกฝ่ายชนะ หรือ win-win situation เป็นแนวคิดส�ำคัญในการเจรจาธุรกิจของจีน ที่มุ่งเน้น

การหาทางออกที่ทุกฝ่ายได้รับประโยชน์

	 8) 	 ขอขอบคุณอย่างสุดซึ้ง คือ ใช้แสดงความขอบคุณอย่างเป็นทางการและจริงใจ
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	 ในการใช้ค�ำศัพท์และส�ำนวนเหล่าน้ีได้อย่างถูกต้องและเหมาะสมไม่เพียงแต่ช่วยให้การส่ือสารเป็นไปอย่างมี

ประสิทธิภาพ แต่ยังแสดงถึงความเข้าใจในธรรมเนียมปฏิบัติและวัฒนธรรมทางธุรกิจของจีน ซึ่งเป็นปัจจัยส�ำคัญในการ

สร้างความไว้วางใจและความสัมพันธ์ที่ดีในระยะยาวและการด�ำเนินธุรกิจให้ประสบความส�ำเร็จร่วมกัน

การใช้ถ้อยค�ำสุภาพและให้เกียรติในภาษาจีนธุรกิจ

	 ภาษาจีนเชิงธุรกิจให้ความส�ำคัญกับการใช้ถ้อยค�ำที่สุภาพและให้เกียรติคู่สนทนาเป็นอย่างมาก ซึ่งเป็นรากฐาน

ส�ำคัญของการสร้างความสัมพันธ์ทางธุรกิจที่ยั่งยืน ความสุภาพนี้ไม่ได้เป็นเพียงแค่การเลือกใช้ค�ำที่เหมาะสม แต่ยังรวม

ถึงการใช้โครงสร้างประโยคและส�ำนวนที่สะท้อนถึงการให้เกียรติอีกฝ่ายหนึ่ง (วรรณา ทองประเสริฐ, 2562) เช่น

	 1) การใช้ค�ำเรียกขานที่ยกย่อง เช่น ในภาษาจีนธุรกิจ มักจะใช้ค�ำเรียกขานที่แสดงความเคารพและยกย่องอย่าง

สูง เช่น

	 2) เรียนท่านผู้มีเกียรติ/เคารพ เช่น มักใช้น�ำหน้าชื่อบุคคล ต�ำแหน่ง หรือชื่อบริษัทในจดหมายและอีเมลที่เป็น

ทางการ เช่น เรียนท่านผู้จัดการหวัง หรือ เรียนบริษัทที่เคารพ

	 3) อันสูงค่า/อันทรงเกียรติ เช่น ใช้เติมหน้าค�ำนามเพื่อแสดงความยกย่องอีกฝ่าย เช่น บริษัทอันทรงเกียรติของ

ท่าน ฝ่ายของท่าน หรือ แซ่ของท่าน

	 4) ท่าน/ใต้เท้า เช่น เป็นค�ำสรรพนามบุรุษที่สองที่แสดงความเคารพอย่างสูง มักใช้ในเอกสารทางการหรือการ

ติดต่อกับบุคคลส�ำคัญ

	 5) การใช้วลีแบบอ้อมเพื่อหลีกเลี่ยงความขัดแย้ง เช่น ชาวจีนมักหลีกเลี่ยงการปฏิเสธโดยตรงหรือการแสดงความ

เห็นที่ขัดแย้งอย่างชัดเจน เพื่อรักษา หน้า ของทั้งสองฝ่าย ดังนั้นจึงมีการใช้วลีแบบอ้อมเพื่อสื่อสารสิ่งที่ต้องการอย่างนุ่ม

นวล

	 6) เกรงว่า คือ ใช้แสดงการปฏิเสธอย่างสุภาพ เช่น เกรงว่าเราจะไม่สามารถยอมรับเงื่อนไขนี้ได้ แทนที่จะพูดว่า 

เราไม่สามารถยอมรับได้

	 7) อาจจะ/เป็นไปได้ คือ ใช้เพื่อลดทอนความรุนแรงของข้อเสนอแนะหรือการปฏิเสธ เช่น อาจจะต้องมีการ

หารือเพิ่มเติม

	 8) ไม่ค่อยสะดวก คือ ใช้ในการปฏิเสธค�ำเชิญหรือค�ำขออย่างสุภาพ

	 9) ยงัต้องมกีารพจิารณา/หารอื คอื ใช้เม่ือต้องการแสดงความไม่เห็นด้วยโดยตรงแต่ยงัเปิดโอกาสให้พดูคยุกันต่อ

	 10) การหลกีเลีย่งถ้อยค�ำรนุแรงและตรงเกินไป คอื การใช้ค�ำพูดท่ีตรงไปตรงมาหรือรุนแรงอาจถูกมองว่าไม่สภุาพ

หรือไม่ให้เกียรติ โดยเฉพาะในบริบทธุรกิจ การใช้ค�ำที่เป็นกลางและอ้อมค้อมจึงเป็นที่นิยมมากกว่าแทนที่จะพูดว่า ผิด 

อาจจะใช้ มีบางส่วนที่ต้องพิจารณา แทนที่จะพูดว่า ไม่เห็นด้วย อาจจะใช้ ผมมีมุมมองที่แตกต่างออกไป

	 11) การให้เกยีรตคิูส่นทนาเสมอ คอื การแสดงความเคารพต่อสถานะ ต�ำแหน่ง และอายขุองคู่สนทนาเป็นสิง่ส�ำคัญ

อย่างยิ่งในวัฒนธรรมจีน การใช้สรรพนามและค�ำนามที่เหมาะสม เช่น การใช้ค�ำว่า ท่าน แทน คุณ ในการสื่อสารกับ 

ผู้ที่อาวุโสกว่า หรือผู้ที่มีต�ำแหน่งสูงกว่า แสดงถึงความนอบน้อมและเคารพ

	 12) ในการฝึกฝนการใช้ถ้อยค�ำสุภาพและให้เกียรติในภาษาจีนธุรกิจอย่างถูกต้อง จะช่วยให้ผู้เรียนสามารถสร้าง

ความประทับใจที่ดี และด�ำเนินความสัมพันธ์ทางธุรกิจกับชาวจีนได้อย่างราบรื่นและประสบความส�ำเร็จ

การสะท้อนวัฒนธรรมจีนผ่านการใช้ภาษาในธุรกิจ

	 การสื่อสารเชิงธุรกิจในภาษาจีนยังรวมถึงการสร้างและรักษาสายสัมพันธ์ที่ดีกับคู่ค้าและเครือข่ายทางธุรกิจ หรือ

ที่เรียกว่า กวานซี ซึ่งมักเกิดขึ้นในการพบปะสังสรรค์  การรับประทานอาหาร หรือกิจกรรมทางสังคมอื่น ๆ การใช้ภาษาที่

แสดงถึงความห่วงใย ความเอาใจใส่ และความปรารถนาดีต่อความสัมพันธ์เป็นสิ่งส�ำคัญ ตัวอย่างเช่น การถามไถ่สารทุกข์
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สุขดิบ การอวยพรในโอกาสพิเศษ หรือการแสดงความขอบคุณส�ำหรับการสนับสนุนการเข้าใจและเลือกใช้ภาษาให้เหมาะ

สมกับแต่ละบริบทของการสื่อสารเชิงธุรกิจจะช่วยให้การด�ำเนินงานเป็นไปอย่างราบรื่นและประสบความส�ำเร็จ ซึ่งเป็น

ปัจจัยส�ำคัญในการสร้างความได้เปรียบทางการแข่งขันในตลาดจีน

	 วฒันธรรมจนีมอีทิธพิลต่อการใช้ภาษาในเชงิธรุกิจอย่างลึกซ้ึงและเป็นรากฐานส�ำคญัท่ีท�ำให้ภาษาจีนธรุกจิมลีกัษณะ

เฉพาะตัวการท�ำความเข้าใจความเช่ือมโยงระหว่างภาษาและวัฒนธรรมจึงเป็นส่ิงจ�ำเป็นส�ำหรับผู้ที่ต้องการประสบ

ความส�ำเร็จในการสื่อสารกับคู่ค้าชาวจีน (ชาญวิทย์ เกษตรศิริ, 2561)

	 1) การให้ความส�ำคญักบั ภาพลกัษณ์และเกียรตยิศ เป็นหน่ึงในเสาหลกัของวัฒนธรรมจีน ซ่ึงหมายถงึ ภาพลักษณ์ 

เกียรติยศ และศักดิ์ศรีของบุคคลหรือองค์กร การสื่อสารในธุรกิจจึงต้องระมัดระวังเป็นพิเศษเพื่อไม่ให้ฝ่ายใดฝ่ายหนึ่ง 

เสียหน้า หรือ มีหน้า การให้ หน้า แก่คู่ค้า เช่น การกล่าวชื่นชมอย่างจริงใจ การหลีกเลี่ยงการวิพากษ์วิจารณ์โดยตรงในที่

สาธารณะ หรือการปฏิเสธค�ำขออย่างนุ่มนวล เป็นสิ่งที่ส�ำคัญอย่างยิ่งในการรักษาความสัมพันธ์ทางธุรกิจ ภาษาที่ใช้จึงมัก

มีความอ้อมค้อมและสุภาพ เพื่อให้ทุกฝ่ายรักษาสถานะและภาพลักษณ์ที่ดีไว้ได้

	 2)	 การแสดงความเคารพต่อผู้อาวุโสและผู้มีอ�ำนาจ ในสังคมจีน การเคารพต่อผู้อาวุโสและผู้มีต�ำแหน่งสูงเป็น

ค่านิยมที่ฝังลึก การใช้ภาษาจึงสะท้อนสิ่งนี้ เช่น การใช้ค�ำเรียกขานที่สุภาพและเป็นทางการ การรอให้ผู้อาวุโสหรือผู้มี

ต�ำแหน่งสูงกว่าเป็นผู้เริ่มต้นบทสนทนา หรือการให้เกียรติในการแสดงความคิดเห็นก่อน นอกจากนี้ การใช้ภาษาที่แสดง

ถึงความถ่อมตนของผู้พูดก็เป็นสิ่งส�ำคัญ

	 3) การใช้ส�ำนวนที่สะท้อนค่านิยมของความสัมพันธ์ ความสัมพันธ์ หรือ กวานซี เป็นสิ่งที่มีอิทธิพลอย่างมากต่อ

การด�ำเนินธุรกิจในจีน การสร้างและรักษาความสัมพันธ์ที่ดีกับคู่ค้าเป็นสิ่งส�ำคัญกว่าการมุ่งเน้นผลก�ำไรในระยะสั้นเพียง

อย่างเดียว ภาษาที่ใช้จึงมักสอดแทรกส�ำนวนที่เน้นความสัมพันธ์และความไว้วางใจ เช่น

	 4) เพื่อนเก่า หรือ มิตรเก่า คือ มักใช้เรียกคู่ค้าที่เคยติดต่อกันมานาน เพื่อแสดงถึงความสัมพันธ์ที่แน่นแฟ้นและ

ไว้วางใจ 

	 5)	 ใจถึงใจ หรือ ประสานใจเป็นหนึ่งเดียว คือ ใช้เพื่อเน้นย�้ำถึงความผูกพันและความเข้าใจซึ่งกันและกัน

	 6) ร่วมทุกข์ร่วมสุข คือ แสดงถึงการยืนเคียงข้างกันในยามยากล�ำบาก ซึ่งสร้างความประทับใจและความภักดี

อย่างมาก

	 7)	 การเน้นความกลมเกลียวปรองดอง คือ วัฒนธรรมจีนให้ความส�ำคัญกับความกลมเกลียวและการหลีกเลี่ยง

ความขัดแย้ง การสื่อสารทางธุรกิจจึงมักหลีกเลี่ยงการเผชิญหน้าโดยตรงและพยายามหาจุดร่วมหรือข้อตกลงที่ทุกฝ่ายพึง

พอใจ ภาษาที่ใช้จึงมักเป็นไปในเชิงประนีประนอมและสร้างสรรค์

	 8)	 การใช้สุภาษิตและค�ำคม คือ การสอดแทรกสุภาษิตหรือค�ำคมของจีนในการสื่อสารสามารถเพิ่มความลึกซึ้ง

และแสดงถึงความรู้ทางวัฒนธรรมของผู้พูดได้เป็นอย่างดี ซึ่งจะช่วยสร้างความประทับใจให้กับคู่ค้าชาวจีน อย่างไรก็ตาม 

การใช้ต้องเป็นไปอย่างเหมาะสมและเข้าใจความหมายอย่างถ่องแท้

	 9)	 ความส�ำคัญของบริบทและนัยยะแฝง คือ ภาษาจีนมักมีความหมายที่ต้องตีความจากบริบทและนัยยะแฝง 

ผู้ที่เรียนภาษาจีนธุรกิจจึงต้องไม่เพียงแค่แปลค�ำศัพท์ตรงตัว แต่ต้องเข้าใจว่าค�ำพูดนั้นมีเจตนาหรือความหมายแฝงอะไร 

ซึ่งมักเชื่อมโยงกับค่านิยมทางวัฒนธรรม

	 10)	ลักษณะเหล่านี้ส่งผลให้ผู้เรียนภาษาจีนธุรกิจจ�ำเป็นต้องเข้าใจทั้งภาษาและวัฒนธรรมควบคู่กัน (ชาญวิทย์ 

เกษตรศริ,ิ 2561) การมองข้ามความส�ำคัญของวฒันธรรมในการสือ่สารเชงิธรุกจิอาจน�ำไปสู่ความเข้าใจผดิหรือความสมัพนัธ์

ทีไ่ม่ราบรืน่ได้ ดงันัน้ การเรยีนรูภ้าษาจีนธรุกจิจึงเป็นมากกว่าการท่องจ�ำค�ำศพัท์และไวยากรณ์ แต่เป็นการเรยีนรูท่ี้จะเข้าใจ

และประยุกต์ใช้ภาษาในบริบททางวัฒนธรรมที่ซับซ้อน

บทสรุป
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	 ภาษาจนีธรุกจิมลีกัษณะเฉพาะในด้านการใช้ค�ำ การเลือกส�ำนวน และโครงสร้างประโยค ซ่ึงสะท้อนทัง้ภาษาศาสตร์

และวฒันธรรมของชาวจนี การเข้าใจรปูแบบภาษาเหล่านีจ้งึเป็นสิง่จ�ำเป็นส�ำหรบัผูท้ีต้่องการสือ่สารทางธรุกิจกบัประเทศจีน 

อย่างมืออาชีพและประสบความส�ำเร็จ บทความนี้ได้ท�ำการศึกษาถึงความหมายของภาษาจีนเชิงธุรกิจ บริบทการสื่อสาร

ที่ใช้บ่อย ลักษณะของค�ำศัพท์และส�ำนวนเฉพาะทาง การใช้ถ้อยค�ำสุภาพและให้เกียรติ การสะท้อนวัฒนธรรมจีนผ่าน

การใช้ภาษา การเปรียบเทียบกับภาษาจีนทั่วไป ประโยชน์ของการเข้าใจภาษาจีนธุรกิจในการเรียนการสอน  แนวทางใน

การส่งเสริมการเรียนรู้ รวมถึงอุปสรรคและความท้าทาย และบทบาทของเทคโนโลยีในการเรียนรู้

	 ผลการศึกษาสังเคราะห์ชี้ให้เห็นว่า ภาษาจีนเชิงธุรกิจมิได้เป็นเพียงแค่การเรียนรู้ค�ำศัพท์หรือไวยากรณ์เท่านั้น 

แต่เป็นการเรยีนรูเ้ชงิบูรณาการเพ่ือท�ำความเข้าใจและประยกุต์ใช้ภาษาในบรบิททางวฒันธรรมท่ีซบัซ้อน การให้ความส�ำคัญ

กับเกียรติยศ ชื่อเสียง ความสัมพันธ์ และการสื่อสารแบบอ้อมอย่างสุภาพ ถือเป็นหัวใจส�ำคัญ ที่ผู้เรียนต้องท�ำความเข้าใจ

และน�ำไปปรับใช้ในการสื่อสาร เพื่อสร้างความไว้วางใจและความสัมพันธ์อันดีกับคู่ค้าชาวจีนได้อย่างยั่งยืน  นอกจากนี ้

การฝึกฝนทักษะการใช้ถ้อยค�ำที่สุภาพและเป็นทางการ การเลือกใช้ค�ำศัพท์เฉพาะทางอย่างแม่นย�ำ และการฝึกปฏิบัติ

ในสถานการณ์จ�ำลองที่หลากหลายจะช่วยเสริมสร้างความมั่นใจและเพ่ิมประสิทธิภาพในการสื่อสารเชิงธุรกิจได้จริง 

บทความนี้จึงสร้างพื้นฐานองค์ความรู้ที่เป็นระบบ ในเรื่องดังกล่าว ซ่ึงสามารถน�ำไปใช้เป็นแนวทางในการพัฒนาเนื้อหา

และรปูแบบการเรยีนการสอนวชิาภาษาจนีเชงิธุรกิจในประเทศไทย เพ่ือให้ผู้เรียนมคีวามพร้อมสูงสุดในการเข้าสู่โลกธรุกจิ 

และเป็นก�ำลังส�ำคัญในการขับเคลื่อนความสัมพันธ์ทางเศรษฐกิจระหว่างประเทศไทยและสาธารณรัฐประชาชนจีนให้

เติบโตอย่างมั่นคงและยั่งยืน
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